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CURRICULUM VITAE

FOR

DR. JOHN K. COX 

Professor of History
Department of History, Philosophy, and Religious Studies

North Dakota State University
Fargo, ND         USA
HOME ADDRESS




WORK ADDRESS
4723 Woodhaven Drive South


Department of History, Philosophy 

Fargo, ND 58104





and Religious Studies (2340)







North Dakota State University









Minard Hall 422-C







P.O. Box 6050


E-mail:  john.cox.1@ndsu.edu


Fargo, ND  58105   

Phone: (701) 793-6752



Phone: (701) 231-7709

PROFESSIONAL POSITIONS HELD
July, 2007-present:  Professor of History at North Dakota State University, including nine years as department head

August, 1994-July 2007: Department of History at Wheeling Jesuit University, 


including five years as department chair

EDUCATION


Ph.D. in East European History, Indiana University, 1995


M.A. in East European History, Indiana University, 1993


Rotary Foundation scholar (non-degree studies), József Attila Tudományegyetem 


(now the University of Szeged), Szeged, Hungary, 1986-1987


B.A. in Political Science and German Area Studies, Guilford College, 1986

BOOKS OF HISTORY


The History of Serbia (Greenwood, 2002)

Slovenia: Evolving Loyalties (Routledge, 2005)
BOOK-LENGTH TRANSLATIONS WITH INTRODUCTIONS AND HISTORICAL

NOTES

From the Serbian: 8

From the Bosnian: 2


From the Croatian: 1


From the Hungarian: 1


From the Slovene: 1


(In press) Translation of and historical afterword to Biography and Other

Poems by Danilo Kiš (Autumn Hill Books, exp. March 2019)

Translation of and historical introduction to the novel Dogs and
Others by Biljana Jovanović (Istros Books, November 2018)
Translation of Coca-Cola Socialism: The Americanization of Yugoslav Popular

Culture in the 1960s by Radina Vučetić (Central European University Press, 2018)


Translation of and historical introduction to the story collection The Poet and the 


Woman: Stories and Miniatures by Miklós Radnóti (AMERICANA



eBooks at the University of Szeged, Hungary, 2017)
Translation of and historical introduction to the novel This Could Have Been a
 Simple Story by Ajla Terzić (North Dakota State University Press, 2017)


Translation of and historical afterword and notes to the novel Byron and the 


Beauty: A Turkish Tale by Muharem Bazdulj (Istros Books, 2016)
Translation of and historical introduction to An American Story: Uncollected 

Fiction by Danilo Kiš (AMERICANA eBooks at the University of
Szeged, Hungary, 2016)


Translation of and historical introduction and notes to the novel Two Worlds by 


Vjenceslav Novak (Central European University Press, 2014)


Translation of and historical introduction and notes to the collection Night and 


Fog: The Complete Dramas and Screenplays of Danilo Kiš (Helena 


History Press, 2014)


Translation of and historical afterword and notes to the novel Psalm 44 by Danilo 


Kiš (Dalkey Archive Press, 2012)


Translation of and historical afterword and notes to the collection of short stories 


The Lute and the Scars by Danilo Kiš (Dalkey Archive Press, 2012) 


Translation of and historical introduction and notes to the novel The Attic (Dalkey 

Archive Press, 2012; new edition of Mansarda below)

Translation of and historical introduction and notes to the novel Martin Kačur by 


Ivan Cankar (Central European University Press, 2009)

Translation of and historical introduction and notes to the novel Mansarda by 


Danilo Kiš (Serbian Classics Press, 2008)

TRANSLATIONS (Summary, items from Serbian [BCMS] and four other languages)
Nonfiction:  Muharem Bazdulj, Filip David, Karl-Markus Gauss, Stefan Heym, Ivan Ivanji, Danilo Kiš, Edvard Kocbek, Erwin Koch, Radomir Konstantinović, Mirko Kovač, Joseph Roth, Mesa Selimović, Jasna Šamić, Ajla Terzić, Radina Vučetić
Fiction: Ivo Andrić, Muharem Bazdulj, Ivan Cankar, Branko Ćopić, Mate Dolenc, Biljana Jovanović, Ismail Kadare, Danilo Kiš, Vjenceslav Novak, Vesna Perić, Goran Petrović, Miklós Radnóti, Ajla Terzić, Uwe Timm
Poetry: Stefan Heym, Danilo Kiš

FOREIGN LANGUAGES

Fluency in Serbian (-Croatian-Bosnian), Slovene, German

Reading fluency in Hungarian and French

Reading competence in Russian and Polish

MAJOR AWARDS AND GRANTS

2018: Grant from the Ministry of Culture and Media of the Republic of
Serbia for the translation and publication of Dogs and Others by Biljana Jovanović (Istros Books, publ. 2018)
2017: Grant from the Ministry of Culture of the Republic of Montenegro for the
translation of The Atellan Farce by Dragana Kršenković-Brković

2015:  Grant from Creative Europe, the Culture Fund of the European Union 


(Literary Translation strand) for the translation and publication of Zulejka 


and the Giaour by Muharem Bazdulj through Istros Books

2014:  Fulbright (fall semester) at the University of Szeged, Hungary, in the 


Department of History and the Institute for English and American Studies


2014: Grant from EACEA (Education, Audiovisual and Culture Executive 


Agency) of the European Union, in the EU Culture Programme's Literary 


Strand, for the 
translation and publication of the novel A Tale of Two 


Worlds by Vjenceslav Novak with CEU Press


2009:  Trubar Foundation grant from the Slovene Writers' Association for the 


translation and publication of the novel Martin Kačur by Ivan Cankar with 

CEU Press

1991-1992: Fulbright-Hays Award for dissertation research in Vienna, Belgrade, 


and Ljubljana

1986-1987: Rotary Foundation International Award for one year of study in

Szeged, Hungary
MAJOR PROFESSIONAL PRESENTATIONS

2018   Paper: “Oases, Ghettos, and the Balkan Bastille: Politics in the Writings of 
Biljana Jovanović,” at the conference “The Idea of State 
Sovereignty and 20th-century Literature: The XII International Symposium” sponsored by the I. Javakhishvili Tbilisi State University, the Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature, and the Georgian Comparative Literature Association, Tbilisi, Georgia, September

2017
Paper:
“How Many Homes? Yugoslav Writers in the United States,” at

the conference “Transnational Americas Home(s), Borders, and Transgressions,” sponsored by the Inter-American Research Center at the University of Szeged (Hungary), November

2017
Paper: “Women and the Others: Reading Yugoslav History in the Novels

of Biljana Jovanović,” at the 17th Annual Red River Women's Studies Conference at North Dakota State University, October
2016 
Paper: “The 'First Europe,' Antifascism, and the Reddest
Tomatoes: Contested Identity and Regional History in the Balkans” at the conference “Europe, Nations, and Insecurity: Challenges to Identities” sponsored by the Association for the Study of Nationalities and Faculties of Humanities and of Political Science and Diplomacy of Vytautas Magnus University (Kaunas, Lithuania), July.


2015
Paper: "Music in the Service of Literature: Hungarian Composers, Writers, 


and Ideologues in the Communist Period" at the conference 



"Musical Legacies of State Socialism: Revisiting Narratives about 



Post-World War II Europe" sponsored by the Serbian Academy of 



Sciences and Arts (Belgrade), September.

2015
Paper: "From 'Europe Central' to the Mid-Atlantic: Danilo Kiš and the 



United States," invited presentation at the Faculty of Philosophy of 


the University of Montenegro (Nikšić, Montenegro), September.

OTHER RECENT PUBLICATIONS

*(Forthcoming) Refereed research article: “The Greater Great War in Serbia:

Historical Distance in the Writings of Miloš Crnjanski, Stanislav Vinaver, Milan Janjušević, Milorad Marković, and Otto Alscher,” in Emily Robertson and Romain Fathi, eds., Proximity and Distance: Space, Time, and World War I (Melbourne, Australia: Melbourne University Press, expected 2019)


* (Forthcoming) Translation of story by Vesna Perić: “What Has She Done

Wrong She Hasn’t Done Anything Wrong,” to appear in Best European
Fiction 2019, ed. Alex Andriesse (McLean, IL: Dalkey Archive Press, c. 2018)


*Translation of story by Goran Petrović: “The Courtyard,” in Best European
Fiction 2018, ed. Alex Andriesse (McLean, IL: Dalkey Archive Press, 2017), pp. 71-82.

*Translation of “Belgrade, 1941” by Biljana Jovanović (Chapter 1 of the novel 


Duša, jedinica moja) at EuropeNow (www.europenowjournal.org),

published February 2018.

*Translation of “Lida, Danilo, and the Others” by Biljana Jovanović (excerpt 


from the novel Psi i ostali) at Words Without Borders 


(www.wordswithoutborders.org), published June 2017.

*Essay: “It Was Her World, Too: Translating Biljana Jovanović” at Words

Without borders (www.wordswithoutborders), published July 2017.

*Translation of autobiographical essay by Danilo Kiš: “The Paris Trip,” in

Hourglass Literary Magazine, No. 1 (January 2017), 137-151.

More research papers, articles, and translations available upon request.

